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Можливості такого підходу при викладанні іноземної мови можуть 

бути повністю реалізовані при навчанні магістрантів реферування  

й анотування фахово-орієнтованих і наукових текстів, а також при 

реферативному перекладі [2, c. 23]. У ситуаціях професійного спіл- 

кування часто виникає необхідність усного або письмового викладу 

короткого змісту іншомовних матеріалів, що містять цінну інформацію. 

Також широко поширена практика публікування наукових статей в 

журналах і тематичних збірках рідною мовою з анотацією їх основного 

змісту англійською. 

Таким чином, можна дійти висновку, що англомовна підготовка 

магістранта передбачає посилення міждисциплінарної складової науко- 

вого знання; зміну ступеня участі в виборі форм роботи та її збільшен-

ня в рамках індивідуального моніторингу; зростання частки самостій-

ної активності студента й надання йому більшої автономії. 
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Современные тенденции образования в общественно-политических 

и экономических условиях нашего мира заключаются в усилении 
требований к будущей подготовке будущих специалистов, в том числе 
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в развитии коммуникативных способностей человека, формировании 
потребности постоянного повышения профессиональной квалификации 
и профессиональной мобильности, а также воспитания человека 
культуры, приверженного общечеловеческим ценностям. Речь идет об 
императиве времени, а именно: о непременном овладении знаниями о 
межкультурной коммуникации, о ее особенностях и различиях. Это 
дает все основания считать, что в курсе преподавания иностранных 
языков лингвистическая, культурная и педагогическая составляющая 
должны рассматриваться в междисциплинарном контексте [1, с. 112]. 

Встает вопрос о приобщении человека 21 века к мировой культуре, 
о приближении его культурного уровня к европейскому стандарту,  
о владении несколькими иностранными языками, что, в свою очередь, 
требует формирования языковой личности и её реальных коммуника-
тивно-познавательных и культурных компетенций, составляющих 
основу системы обучения. 

Расширение международных связей, включение в мировую цивили-
зацию привели к возрастанию роли иностранного языка и в жизни 
общества, и в профессиональной деятельности современного специали-
ста. Иностранный язык сегодня служит объективным средством не 
только межличностного, но и межнационального, межгосударственно-
го, международного общения [2, с. 35]. 

История, философия, этнография, лингвистика и психология не- 
отделимы от понятия межкультурной коммуникации, так как пос- 
ледняя, изучая коммуникативный аспект деятельности людей раз- 
личных социокультурных групп, учитывает разнообразие культур в 
быстро меняющемся современном мире. Уровень, качество и эффек- 
тивность коммуникации зависит от таких факторов, как владение 
информацией, способности взаимодействовать, понимать друг друга  
и устанавливать доверительные отношения между представителями 
различных культур [3, с. 20]. 

В последние годы понятие межкультурной компетенции является 
предметом обсуждения, оно непосредственно связано с меняющимися 
понятиями о том, каким должен быть гражданин мира. Научные иссле- 
дования дают следующее определение: гражданином мира может ощу- 
щать себя личность, способная чувствовать себя комфортно в любой 
точке земного шара. 

Осознание межкультурного разнообразия, необходимое гражданину 
планеты, рассматривается как дисциплина, преподаваемая в универси-
тетах мира, и как набор навыков и умений, приобретаемых в ходе 
профессиональной деятельности. 

Осознание межкультурного разнообразия характеризуется тремя 
аспектами. Первый заключается в уважении к другим культурам, 
желании изучать их особенности для плодотворного сотрудничества. 
Второй состоит в осознании принадлежности к своей национальной 
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культуре, своей культурной идентичности. Суть третьего аспекта – в 
осознании принадлежности к мировому сообществу, в частности к 
международному профессиональному обществу [4, с. 18]. 

Для современного специалиста владение иностранным языком 
становится одним из условий его профессиональной компетенции. 
Иностранный язык позволяет ему продуктивно общаться в иноязычной 
среде, дает возможность приобщиться к новейшей профессиональной 
информации и к информационной «вселенной» в целом. Таким обра- 
зом, для специалиста иностранный язык сегодня становится и сред- 
ством общения в иноязычной среде, и действенным фактором про- 
фессионально-личностного развития, саморазвития и профессиональ-
но-творческой самореализации, определяя степень его профессиональ-
ной мобильности и продуктивности. 

Студенты в процессе изучения иностранных языков могут участво-
вать в международных проектах, посвященных глобальным перспекти-
вам современного общества и осознанию понятия «человек современ-
ного мира». Это понятие основано на знании иностранных языков и 
понимании межкультурной коммуникации, что помогает устранять 
различные барьеры, преодолевать социальные и культурные стереоти-
пы, осознать особенности родной и иной культуры. 

Понятие «культура» имеет множество определений. Культура вос-
принимается как устойчивая форма деятельности человека. Она может 
быть определена как образ жизни, предполагающий такие поведение, 
убеждения, духовные ценности и жизненный уклад, которые разделя- 
ются большинством представителей современного общества. Исследова- 
тели интерпретируют культуру как приобретенное знание, используе- 
мое людьми для интерпретации их опыта и формирования поведения. 
Известны определения культуры как системы отношений, среды, в 
которой существует человек. Культура понимается как нечто, изначаль-
но присущее человеку, или как нечто, чему можно обучить. [5, с. 67] 

Ученые считают, что культуру невозможно рассматривать в усло- 
виях только одной страны, необходимо учитывать взаимоотношения 
между различными странами и культурами. [6, с. 101] 

В современном мире межкультурная компетенция рассматривается 
как возможность достигать намеченной цели, овладевать навыками, 
которые являются эффективными в межкультурном взаимодействии. 
Основными составляющими межкультурной компетенции являются 
знания, отражающие специфическое социокультурное, этнолингвисти-
ческое, гуманитарное осознание и понимание глобальных проблем и 
направлений развития современного общества. 

Большое значение имеет умение слушать, наблюдать и оценивать 
происходящее с различных точек зрения, оставаясь на позиции 
уважительного отношения к другим культурам, открытости, любозна-
тельности и толерантности. 
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Существенная роль в реализации этих задач принадлежит препода-
вателю иностранного языка, который сегодня должен свободно 
ориентироваться в поликультурном мире, понимать его ценности и 
смыслы, воплощать их в достойных образцах цивилизованного 
поведения в учебном процессе, а также в процессе взаимодействия с 
представителями профессионального сообщества как в своей стране, 
так и на международном уровне. Анализ современной практики свиде- 
тельствует о том, что уровень иноязычной коммуникативной компе-
тенции студентов гуманитарных специальностей не всегда соответ-
ствует современным требованиям: при достаточно высоком уровне 
лингвистической компетентности уровень социокультурной и интер- 
социальной компетентности остается низким, потому что значительная 
часть испытывает затруднения в иноязычной коммуникации межкуль-
турного и межличностного характера. Все вышесказанное подчер- 
кивает важность совершенствования языковой подготовки будущих 
специалистов, пересмотра его содержательной и технологической 
основы с позиции социокультурного подхода, т.е. существенной смены 
ценностных ориентаций в подготовке будущего специалиста. 

Расширение и изменение характера международных связей требуют 
появления и широкого применения межкультурной компетенции. Такая 
необходимость очевидна, так как многие специалисты в своей про- 
фессиональной деятельности сталкиваются с проблемой адекватного 
восприятия речи собеседника. 

На сегодняшний день резко увеличилась необходимость не только  
в профессионалах с высоким уровнем знания иностранного языка, но и 
учитывающих характерные этномодели вербального и невербального 
общения иностранных коммуникантов. Умение видеть, анализировать 
и учитывать культурные и ментальные особенности носителей языка  
в ситуациях межкультурного взаимопонимания и познания [7, с. 16]. 

Межкультурная компетенция играет большую роль в иноязычном 
профессиональном общении, являясь целостным комплексом фоновых 
знаний о национальном менталитете и ценностных ориентирах страны 
изучаемого языка. 

Обучение межкультурной компетенции на основе ситуативного 
подхода в условиях иноязычного профессионального общения позво- 
ляет ориентировать систему обучения иностранным языкам на изуче- 
ние тех составляющих иной национальной культуры, которые реально 
обеспечат эффективное общение и помогут избежать межкультурного 
непонимания и барьера [7, с. 8]. 

В современном мире происходит смена приоритетов в образо- 
вании, становится возможным усиление его культурообразующей роли. 
Большое значение приобретает такое понятие, как умственная, эстети- 
ческая, общественная и духовная толерантность. Одним из средств  
и условий достижения толерантности становится формирование меж- 
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культурной коммуникации специалиста, включающей в себя ценност-
ный и ориентированный, культурный и коммуникативный, а также 
личностный компоненты. 

Многочисленные научные исследования подтверждают, что пони-
мание и осознание межкультурного разнообразия, развитие навыков 
коммуникации в межкультурной среде представляют собой важнейшие 
цели обучения иностранным языка [8, с. 270]. 
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На сучасному етапі розвитку суспільства забезпечення належного 

рівня особистісного становлення майбутніх лікарів набуває особливої 

актуальності. Нові технології та методи діагностики і лікування 


